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֥ה   וָחֵ֖צִי   קֹמָתֽוֹ׃  ֤ה   וָחֵ֙צִי֙   רָחְבּ֔וֹ   וְאַמָּ תַ֨יִם   וָחֵ֜צִי   אָרְכּ֗וֹ   וְאַמָּ ֑ים   אַמָּ טִּ צַלְאֵ֛ל   אֶת־הָאָרֹ֖ן   עֲצֵ֣י   שִׁ ַּ֧עַשׂ   בְּ   1.    פרשתנו   לז   א    וַי
 

Vayakhel   37   1    Bezalel   made   the   ark   of   acacia   wood,   two   and   a   half   cubits   long,   a   cubit   and   a   half   wide,  
and   a   cubit   and   a   half   high.  
 

מוֹ   (שמות   רבה):  אָר   חֲכָמִים,   נִקְרֵאת   עַל   שְׁ ְ לָאכָה   יוֹתֵר   מִשּׁ נָּתַן   נפְַשׁוֹ   עַל   הַמְּ  רש"י   ד"ה   ויעש   בצלאל .   לְפִי   שֶׁ
 
Rashi   "Bezalel   made   the   ark"—    Because   he   gave   himself   over   to   the   work   more   whole-heartedly   than  
the   other   wise   men   it   is   called   after   his   name   (his   name   alone   is   associated   with   the   act).  
 

 
֥א  ֥ה   יהְודָּֽה׃   וַימְַלֵּ ן־אורִּ֥י   בֶן־ח֖ורּ   לְמַטֵּ צַלְאֵ֛ל   בֶּ ֑ם   בְּ שֵׁ ּ   קָרָ֥א   יהְוָ֖ה   בְּ רָאֵ֔ל   רְא֛ו נֵ֣י   יִשְׂ ה֙   אֶל־בְּ ֹּ֤אמֶר   מֹשֶׁ   2. פרשתנו   לה     וַי

ת  ת׃   ובַּחֲרֹ֥שֶׁ ֖סֶף   ובַּנחְֹּֽשֶׁ הָ֥ב   ובַּכֶּ ָּ ז ֛ת   בַּ בֹ֑ת   לַעֲשֹׂ ֖ב   מַֽחַשָׁ תְבונָּ֥ה   ובְּדַ֖עַת   ובְּכָל־מְלָאכָֽה׃   וְלַחְשֹׁ חָכְמָ֛ה   בִּ  אֹת֖וֹ   ר֣וחַּ   אֱלהִֹ֑ים   בְּ
ֽבֶת׃  ת   עֵ֑ץ   לַעֲשׂ֖וֹת   בְּכָל־מְלֶ֥אכֶת   מַחֲשָׁ  אֶ֛בֶן   לְמַלֹּ֖את   ובַּחֲרֹ֣שֶׁ

 
Vayakhel   35   4,5    And   Moshe   said   to   the   Israelites:   See,   G-d    has   singled   out   by   name   Bezalel,   son   of   Uri  
son   of   Hur,   of   the   tribe   of   Judah.   He   has   endowed   him   with   a   divine   spirit   of   skill,   ability,   and  
knowledge   in   every   kind   of   craft.   And   has   inspired   him   to   make   designs   for   work   in   gold,   silver,   and  
copper,to   cut   stones   for   setting   and   to   carve   wood—to   work   in   every   kind   of   designer’s   craft.   

ל   אָרוֹן,   ומֻּנחַַּת   עַל   עֹבִי   הַכְּתָלִים  הּ   כְּרָחְבּוֹ   שֶׁ ל   אָרוֹן,   וְרָחְבָּ   3.    רש"י   על   ד"ה   אמתים   וחצי   ארכה .   כְּאָרְכּוֹ   שֶׁ
הָיָה   עָבְיָהּ   טֶפַח   (סוכה   ה'):  ּ   שֶׁ ּ   רַבּוֹתֵינו רְשׁו עורּ   לְעָבְיָהּ,   פֵּ לּאֹ   נָתַן   שִׁ ם,   וְאַעַ"פִּ   שֶׁ עְתָּ  אַרְבַּ

 
Rashi   on   "two   and   a   half   cubits   long"    as   was   the   length   of   the   ark,   and   its   breadth   was   as   the   breadth  
of   the   ark,   thus   it   rested   on   the   thickness   of   its   four   walls.   Although   it   does   not   assign   any   size   for   the  
cover’s   thickness   our   Rabbis   have   explained   that   the   thickness   thereof   was   one   cubit   (Sukkah   5a).  

֥ה   וָחֵ֖צִי   קֹמָתֽוֹ׃  ֤ה   וָחֵ֙צִי֙   רָחְבּ֔וֹ   וְאַמָּ תַ֨יִם   וָחֵ֜צִי   אָרְכּ֗וֹ   וְאַמָּ ֑ים   אַמָּ טִּ ּ   אֲר֖וֹן   עֲצֵ֣י   שִׁ   4.   וְעָשׂ֥ו
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They   shall   make   an   ark   of   acacia   wood,   two   and   a   half   cubits   long,   a   cubit   and   a   half   wide,   and   a   cubit  
and   a   half   high.  

נ֥וֹ   חֲנֽוֹך׃ְ  ֖ם   בְּ ֣ם   הָעִ֔יר   כְּשֵׁ קְרָא֙   שֵׁ ִּ ֣נֶה   עִ֔יר   וַי ֣לֶד   אֶת־חֲנ֑וֹךְ   וַֽיהְִי֙   בֹּ ֖הַר   וַתֵּ תּ֔וֹ   וַתַּ ֵּ֤דַע   קַ֙יִן֙   אֶת־אִשְׁ   5.    בראשית    וַי

Bereishis    Cain   knew   his   wife,   and   she   conceived   and   bore   Enoch.   And   he   then   founded   a   city,   and  
named   the   city   after   his   son   Enoch.  

 
נוֹ   חֲנוֹךְ:    רש"י   על   הפסוק    ויהי   קין   בונה   עיר   ויקרא   שם   העיר   לְזֵכֶר   בְּ

 
Rashi    AND   HE   WAS—   Cain   was,   not   Enoch  ב  BUILDING   A   CITY   AND   HE   CALLED   THE   NAME   OF   THE   CITY  
(named   the   city)   as   a   memorial   of   his   son   —   Chanoch.  

֖ים   עֹמְדִֽים׃  טִּ ֑ן   עֲצֵ֥י   שִׁ כָּ שְׁ ֖ים   לַמִּ רָשִׁ ֥יתָ   אֶת־הַקְּ   6.    תרומה   כו   טו    וְעָשִׂ
 

Teruma   26   15    You   shall   make   the   planks   for   the   Tabernacle   of   acacia   wood,   upright.  

ה   שׁוםּ   מְלָאכָה  ה   מֹשֶׁ לּתֹ   עָשָׂ ּ   יכְוֹלִין   לַהֲקִימוֹ;   ולְּפִי   שֶׁ לּאֹ   הָיו  רש"י   על   פקודי   לט   לג   ד"ה   ויביאו   את   המשכן    וגו'.   שֶׁ
אָדָם  אֵין   כֹּחַ   בָּ ים,   שֶׁ רָשִׁ לּאֹ   הָיָה   יָכוֹל   לַהֲקִימוֹ   שׁוםּ   אָדָם   מֵחֲמַת   כֹּבֶד   הַקְּ "ה   הֲקָמָתוֹ,   שֶׁ בָּ יחַ   לוֹ   הַקָּ כָּן,   הִנִּ שְׁ  בַמִּ

יָדְךׇ,   וְנִרְאֶה  ה   בְּ ר   הֲקָמָתוֹ   עַ"יְ   אָדָם?   אָמַר   לוֹ   עֲסֹק   אַתָּ "ה   אֵיךְ   אֶפְשָׁ בָּ ה   לִפְנֵי   הַקָּ ה   הֶעֱמִידוֹ;   אָמַר   מֹשֶׁ  לְזָקְפָן,   ומֹּשֶׁ
ן   (שמות   מ')   –   הוקַּם   מֵאֵלָיו;   מִדְרַשׁ   רַ'   תַנחְומָּא:  כָּ שְׁ נֶּ'   הוקַּם   הַמִּ ּ   שֶׁ מְקִימוֹ   וְהואּ   נִזְקָף   וְקָם   מֵאֵלָיו,   וְזֶהו  כִּ

 
Rashi   on   Pekudei   39   33    AND   THEY   BROUGHT   THE   TABERNACLE   [UNTO   MOSES   etc.],   for   they  
themselves   were   unable   to   erect   it.   Since   Moses   had   done   no   work   in   the   Mishkan,   the   Holy   One,  
blessed   is   He,   left   for   him   the   task   of   erecting   it,   for   nobody   was   able   to   set   it   up   because   of   the   weight  
of   the   boards   which   no   human   strength   was   capable   of   setting   up.   Moses,   however,   succeeded   in  
placing   it   in   position.   Moses   said   to   the   Holy   One,   blessed   be   He,   “How   is   its   erection   possible   by  
human   beings?”   God   answered   him:   “You   be   busy   with   your   hand!”   He   appeared   to   be   erecting   it,   but  
in   fact   it   set   itself   up   and   rose   of   its   own   accord.   That   is   why   Scripture   says,   (Exodus   40:17)   “The  
Tabernacle   was   erected   (  הוקם)”   —   was   erected   by   itself.   This   is   a   Midrash   of   Rabbi   Tanchuma   2:11:11.  

 
 
 
֣ר  ֚ל   אֲשֶׁ לִבּ֑וֹ   כֹּ ֨ר   נָתַ֧ן   יהְוָ֛ה   חָכְמָ֖ה   בְּ צַלְאֵ֘ל   וְאֶל־אָֽהֳלִיאָב֒   וְאֶל֙   כָּל־אִ֣ישׁ   חֲכַם־לֵ֔ב   אֲשֶׁ ֗ה   אֶל־בְּ קְרָ֣א   מֹשֶׁ ִּ   7.   פרשתנו   לו   ב    וַי

֥ת   אֹתָֽהּ׃  לָאכָ֖ה   לַעֲשֹׂ א֣וֹ   לִבּ֔וֹ   לְקָרְבָ֥ה   אֶל־הַמְּ  נשְָׂ
 

Vayakhel   36   2    Moses   then   called   Bezalel   and   Oholiab,   and   every   skilled   person   whom   G-d   had  
endowed   with   skill,   everyone   who   excelled   in   ability,   to   undertake   the   task   and   carry   it   out.  
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  8.    רש"י   על   פרשתנו   לה   ב'   ששת   ימים:    הקדים   להם   אזהרת   שבת   לצווי   מלאכת   המשכן   לומר   שאינה   דוחה   את 

 השבת: 
 
Rashi   on   35   2   "Six   days":    Moses   prefaced   [the   discussion   of   the   details   of]   the   work   of   the   Mishkan  
with   the   warning   to   keep   the   Sabbath,   telling   us   that   it   [i.e.,   the   work   of   the   Mishkan]   does   not  
supersede   the   Sabbath.   -[from   Mechilta] 

 
 

רְנֶיהָ  תָה   אֶת   צִפָּ ָּתוֹ,   כְּמוֹ   וְעָשְׂ י נוֹ   עַל   עָמְדוֹ,   וְהִיא   עֲשִׂ קְּ   9.   בראשית   א   ז     רש"י   ד"ה   ויעש   אלהים   את   הרקיע .   תִּ
 (דברים   כ"א): 

 
Rashi   on   Bereishis   1   7   "and   G-d   made   the   firmament"    —   He   put   it   in   proper   condition   in   its   place:  
this   is   the   meaning   of   “making”   it.   Similarly   (Deuteronomy   21:12)    ועשתה   את   צפרניה  “And   she   shall  
make   her   nails”.  
 

ה   אֵין   כְּתִיב   כָּאן,  ה   מֹשֶׁ ָּ ר   צִו   10. רש"י   על   לח   כב   ד"ה   ובצלאל   בן   אורי   וגו'   עשה   את   כל   אשר   צוה   ה'   את   משה    אֲשֶׁ
י  סִיניַ,   כִּ ה   בְּ נֶּאֱמַר   לְמֹשֶׁ ֶ עְתּוֹ   לְמַה   שּׁ ימָה   דַּ לּאֹ   אָמַר   לוֹ   רַבּוֹ,   הִסְכִּ בָרִים   שֶׁ ּ   דְּ ה,   אֲפִלּו ה   ה'   אֶת   מֹשֶׁ ָּ ר   צִו א   כָּל   אֲשֶׁ  אֶלָּ

ךְ  יִת   וְאַחַר   כָּ ה   בַּ חִלָּ צַלְאֵל   מִנהְַג   עוֹלָם   לַעֲשׂוֹת   תְּ כָּן,   אָמַר   לוֹ   בְּ ךְ   מִשְׁ ה   כֵּלִים   וְאַחַר   כָּ חִלָּ ה   לִבְצַלְאֵל   לַעֲשׂוֹת   תְּ ָּ ה   צִו  מֹשֶׁ
ה   לִי   הקב"ה,  ָּ ךְ   צִו אי   כָּ וַדַּ י   בְּ צֵל   אֵל   הָיִיתָ,   כִּ ה   בְּ י   הקב"ה.   אָמַר   לוֹ   מֹשֶׁ י   מִפִּ מַעְתִּ ךְ   שָׁ ים   כֵּלִים   בְּתוֹכוֹ.   אָמַר   לוֹ   כָּ  מֵשִׂ

ה   הַכֵּלִים:  ךְ   עָשָׂ ה   וְאַחַר   כָּ חִלָּ ן   תְּ כָּ שְׁ ה   הַמִּ  וְכֵן   עָשָׂ
 

Rashi   on   38   22    AND   BEZALEEL   THE   SON   OF   URI   etc.   MADE   ALL   THAT   THE   LORD   COMMANDED   MOSES  
—   It   is   not   stated   here:    ה ָּ   but   “[Bezaleel   ,(Bezaleel   made   all   that   he   had   been   commanded)  אשר   צֻו
made]   all   that   the   Lord   commanded   Moses”   —   even   regarding   such   things   which   his   teacher   (Moses)  
did   not   tell   him,   his   own   opinion   was   in   agreement   with   what   had   been   told   to   Moses   on   Sinai  
(Jerusalem   Talmud   Peah   1:1;   Bereishit   Rabbah   1:14).   [For   Moses   bade   Bezaleel   lo   make   the   vessels  
first   and   the   Tabernacle   afterwards   but   Bezaleel   said   to   him:   “Surely,   it   is   the   way   of   the   world   (the  
usual   way)   first   to   build   a   house   and   then   to   place   the   household   utensils   in   it!”   He   (Moses)   replied   to  
him:   “So,   indeed,   did   I   hear   from   the   mouth   of   the   Holy   One,   blessed   be   He”.   Moses   further   said   to  
him:   (  בצלאל),   you   must   have   been   sitting   in   the   shadow   of   God   (  בצל   אל),   for   certainly   did   thus   God  
command   me!”   And   consequently   Bezaleel   made   the   Tabernacle   first   and   afterwards   he   made   the  
vessels   (cf.   Berakhot   55a).  
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